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No. 2245. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC
REGARDING THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. LONDON,
7 AND 13 APRIL 1953

I

NO 2245. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN~AISE
RELATIF A L’ECHANGE
DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. LONDRES, 7 ET
13 AVRIL 1953

The Secretaryof Statefor Foreign Affairs to the French Ambassadorat London

FOREIGN OFFICE

April 7, ~953
Your Excellency,

I havethe honourto refer to the discussionswhichhavetakenplacebetween
the competentauthoritiesof the Governmentof the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Governmentof the French Republic
regardingthe exchangeof official publications,andto proposethat the following
arrangements,which have been approved in principle, should govern the
exchangeof official publicationsbetweenthe British Museum and the Biblio-
thèqueNationale:—

1. EachGovernmentshall supplyregularly, as from an agreeddate, one copy of
each of the serial publicationsas shown on lists exchangedby the two Governments.
Alterationsto theselists may be madefrom timeto timeas required.

2. EachGovernmentshall alsosupplynon-serialpublicationson requestby what-
ever regulararrangementprovesmost convenient.

3. United Kingdompublicationsshall be supplied to the BibliothèqueNationale
and Frenchpublicationsto the British Museum.

— Cameinto force on 13 April 1953, by the
exchangeof the said notes.

‘Entré en vigueur le 13 avril 1953, par
l’échangedesditesnotes.
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4. A broadgeneralbasisof parity betweenthe contributionsof bothGovernments
shall be maintained. Either Governmentmay terminatethe presentarrangementsif
it finds itself calledupon to supplypublicationsgreatly in excessof the valueof those
received.

If the foregoingarrangementsare acceptableto the Governmentof the
FrenchRepublic,I havethe honour to suggestthat the presentNote andyour
Excellency’sreply in similar terms shall be regardedas constitutingan agree-
ment betweenthetwo Governments.

I have, &c.
(For the Secretaryof State)

E. J. PASSANT

[TRADUCTION — TRANSLATION }

Le Secrétaired’Etat aux affaires étrangèresa l’Ambassadeurde France a Londres

FOREIGN OFFICE

Le 7 avril 1953
Monsieurl’Ambassadeur,

[Voir note 11]

Veuillezagréer,etc.
(Pour le Secrétaired’Etat)

E. J. PASSANT

II

L’Ambassadeurde France a Londres au Secrétaired’Etat aux affaires étrangères

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 13 avril 1953

Monsieurle Secrétaired’Etat,

J’ai l’honneurd’accuserreceptiona Votre Excellencede Sa communication
en datedu 7 avril 1953, ainsi conçue:

J’ai l’honneur de me référeraux échangesde vues qui ont eu lieu entre
les servicescompétentsdu Gouvernementdu Royaume-Unide Grande-Bre-
tagne et d’Irlande du Nord et du Gouvernementde Ia RepubliqueFrancaise

No 2245
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[TRANSLATION
1

— TRADTJCTION
2

]

The French Ambassadorat London to the Secretaryof Statefor Foreign Affairs

FRENCH EMBASSY, LONDON

April 13, 1953

Sir,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your Note of the 7th of April,
1953, which readsas follows :—

[Seenote 1 J

I havethe honour to inform you that the abovearrangementscontainedin
your Note are acceptableto my Governmentand that they agreethat this
Exchangeof Notes shallbe regardedasconstitutingan agreementbetweenour
two Governments.

I have, &c.

René MASSIGLI

‘Translation by the Governmentof theUnitedKingdom.
2

Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.
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